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mo y fueronse tambien los de Parceo y 
gran espuma al entrar de la laguna y levantaronse 
tambien los de Clza raben y Xaramttlaro y llegando 
á l-faramutaro, hizo sus ahumadas Tariacztn· y le
bantaronse de allí y iba hechando de allí los Y sle
ños, dandoles rempujones, para hacerlos entrar en 
la laguna. Lleg6 tambien á un lugar llamado Cm". 

ris tucupachao y hizo sus ahumadas y vido allí la 
Y sla de Xaraqiiero y de Cuyameo, vido el asiento 
de la ysla y daban voces los muchachos, y tomaban 
las mugeres sus hijos en bs esplldas y íbanse que 
no savian donde ir y así los cerc6 á todos los de la 
ysla que no habia donde saliesen á la ribera á la
brar, ni por leña. 

COMO EL SEÑOR DE LA YsLA, LLAMADO CARICA

TEN, PIDIO SOCORRO A OTRO SEf:l'OR LLAMADO Zu
RUMBAN CONTRA TARIACURI, QUE LE TENIA CER

CADO EN SU Y SLA Y FUE EMBIADO UN SACERDOTE 

LLAMADO NACA A HACER GENTE DE GUERRA. 

Despues de algunos días dijo Caricaten señor de 
la ysla de Xaraquero, que haremos, ha cercado la 
ysla Tariacuri donde saldremos por la leña para 
meter en la ysla y _tenemos ya ambre, que haremos, 
donde saldremos á hacer nuestras sementeras? hase 
l'lquí en esta ysla alguna cosa, como no estamos ce
lados de todas partes? que allá fuera haciamos se
menteras, embiemos mensageros á Zurumban nues
tro hermano á ver que dirá si nos querrá ayudar y 
llam6 los sacerdotes, y díjoles, id á Zurumban que 
el es se:fior, tomad este pescado y decidle que los 
chichimecas quien son 6 que tantos son ó si fuese-
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mos todos juntos en una mañana los destruhiría
mos porque la mas de la tierra tenemos poblada no
sotros y los chichimecas siendo tan pocos, juntos 
en el monte hacen esto y partieronse los sacerdotes 
y fueron donde estaba Zu.rumban, el cual se embo
rrachaba cada dia y nunca lo dejaba de la voca y 
tenia una guirnalda de hilo en la ca veza, que era 
sacerdote de Xaratanga y unas tenazuelas de oro 
al cuello, cantaba los cantares de Xaratanga, lla
mados Canagecua y Uxurú¡ua y llegaron los vie
jos y él como los vido díjoles que es lo que quereis 
los de la ysla? Respondieron ellos, si señor ves a
quí este pescado que te embía tu hermano mayor 
caricaten, el cual nos dijo, venid acá y llebad este 
pescado á mi hermano Zurumban y decidle que le 
hago saver que Tariacuri me ha cercado en esta Y s
la, donde tengo de salir? que tengo de quemar? don
de tengo que hacer mis sementeras? que me hacer
cado en esta Y sla que le parece á mi hermano? que 
el es sefior del Pueblo, que él de aquí es y no de 
tanaran, donde mora, que Y sleño es y del linage 
de Haparicha, Vinturopatín, tiene por Dios y es 
aparicha, que por una ambre que embi6 la madre 
Cueravaperi que no llobió un afio se sali6 de la ys
la por ambre y hicieronles allá sementeras que co
miese y asieronle y tuvieronle allá por la ambre y 
así fué esclavo de ellos y como tragesen leña para 
los enes la Diosa Xaratanga le favoreci6 y fué sa
cerdote mayor y el Dios del Yn:fierno le oy6, y un 
topo que sali6 encima de la tierra en medio del ca· 
mino donde el trahia lefia en Unguan·i, pusose a
quel topo en el camino lebantado y allí le mandó 
que fuese señor y que tuviese por Diosa á Xaratan-
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ga y ahora lo es: Que quien es tariacuri que en 
na mafiana que nos juntasemos le destrnhiria 
Riose mucho en demasía Zttrmnban de la Emba 
da de los Y slefios y dijo á los mensageros que 
beis de decir 6 hacer pobres de vosotros, que ta 
cun· conoce muy bien los Dioses celestes y á la 
dre C,uravapen· y á los Dioses de las cuatro pa 
del mundo y al Dios del Ynfierno, y el ya es co 
cido de todos, pues como le podeis hacer algun mi 
ahora que vuestras mngeres le parieron, como 
parieron porque le tilOgastes entonces y le hech 
tes en la laguna, ahora como le podeis hacer algu 
mal porque los Dioses le conocen; asentaros y 
mereis y yo os despediré y como comieron pidie11 
licencia y digeron, sefior danos licencia que n 
queremos ir¡ y díjoles Zu.rztmban id en buen hora Y: 
esperareis allá al sacerdote Naca, mañana le man 
daré que vaya y estaré allá y hará gente, que si asf 
es la verdad que harta poca gente son los chichim 
cas que todos nos juntaremos y le destruiremo 
decidlo así á nuestro hermano Caricaten. El si• 
guiente dia 1lam6 á Naca y mandole ir á hacer gen
te y sacaron de sus casas unas camisetas llamadas 
Ucata Tararenquequa y unas guirnaldas de hilo y 
dioselo á Naca que la llebase y díjole ven acá y lle
ba un mensage á Curinguaro y estarás en la ysl 
de Xaraqüero y vendrán allí los de Cttrúzguaro y 
los Y sleños y nosotros iremos por otra parte y as 
los mataremos á los chichimecas y partiose Naca y 
estaba un Pueblo en el camino, llamado siraneni y 
y era señor en el uno llamado qttaracuri y pas6 por 
su puerta Naca y díjole Quaracuri, seais bien veni
do hermano, ven y acá comerás un poco, pues que 
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á pasar á mi casa y traes ambre, seas bien 

ido, seiior, cierto que has de comer y sacaronle 
comer y tambien trageron de comer á Quaracu

"!Jr, y comieron y labaronse las manos y dijo Naca 
~~ he comido hermano, quierome aparejar para ir 
l'jole Qttaracuri, donde vas hermano; pues yo que 
'#l-y viejo no sabré algo de ello? respondi6 Naca por-
~ no lo has de saver? Si s·abras, cierto yo voy á 
la laguna, y desde allí llamaré á los de Curúzgua
to y voy á hacer gente, que habemos de destruir á 
tan'acuri·¡ dijo cuariacurt' si, bien me parece, señor 
yo lo sabré cuando fueredes díjole Naca pues her
blano no irás conmigo con tu gente; respondi6 cua
n."acuri, porque no, señor es sino muy cerca donde 
dices porque aquí luego es y yo cogeré los despojos 
de lo que les haré dejar aunque sean piedras de 
moler 6 algunas alajas; dijo Naca así será hermano 
qµe nuestros Dioses les harán dejar despojos; si iré 

. eefior no es arto cerca donde dices y despidiose Na
ra y dijo ya me voy señor; respondió Quaracuri' vé 
en buen hora hermano, llegaste á mi casa y ver
güenza he habido de la comida que te he dado y 
fuese. 

COMO QUARIACURI A VISO A T ARIACURI Y FUE 

~OMADO EL SACERDOTE NACA EN UNA CELADA. 

Despues de ido Naca á hacer gente, llamó etta
n'ticuri· un sacerdote y díjole ven acá y irás á nues
tro hijo tari'acuri" que no se que fné diciendo por a
quí Naca que dice que vá á la Laguna á hacer gen
te de guerra y dice que ha de llamar á los de curz·n
guaro y que siempre se ha de estar allí en la lagu-
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na haciendo gente y dicen que 
nuestro hijo tariacur·i y que se acuerde y esté aper
civido por que no los tome de improviso, provea á 
tres partes de estár sobre aviso y esté apercibido, 
esto es lo que le dirás y llegado el mensagero hal16 
á tariacuri que estaba asentado haciendo flechas, 
lleg6 á el sacerdote con su arco é flechas en la ma
no y saludole tarzacurz· y díjole tu Padre QuaraC11-
ri me embia y díjome vé á nuestro hijo tariacuri y 
dirasle que no se que va por aquí diciendo Naca 
que dice que va á hacer gente de guerra á la Y sla 
y de allí que ha de llamar á los de Curinguaro y 
que te han de destruir y que estés apercibido y so
bre aviso, esto es lo que dijo. Dijo el mensagero, 
esto es lo que me dijo señor. Dijo tanacurz·: qué 
es verdad que es ido Naca á la laguna? Respondi6 
el sacerdote, si señor; dijo Tariacuri bien está seais 
bien venido no te has de tornar tan presto á tu ca· 
sa mas vé á la laguna y primero irás á un lugar. 
llamado Vi'rz'chu donde está mi tia la muger de Pe· 
rapaqua, ella tiene canoas y ella te llebará y pasa
rá la laguna y tomarás puerto en Cuyomeo y allí 
surgirás con la canoa y llegarás á su posada y ve
rás si veven vino, como no saldrá Naca alguna vez 
á orinar, entonces haraste encontradizo con él y di· 
rate pues que hay hermano que haces por aquí? Y 
responderasle señor, tu hermano Quaracurz· me em
bia á tí y díjome, ve á mi hermano Naca y dile que 
reciví mucha vergüenza en darle tan poco á comer, 
preguntale en que dia y de aquí á que tanto bolbe
rá porque le espero con comida á la buelta y haré 
pan de bledos y vino de maguey para que veva á 
la buelta porque hace calor y tienen sed los camt-
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nantes; esto le dirás por saber el dia en que ha de 
venir y segun lo que te digere así le irás respon
diendo y dirasle mas dice tambien tu hermano que 
porque camino has de venir, porque hay dos cami
nos el uno por donde se vino por ciri'quaretero por 
un arroyo que está allí y que es arrodeo por aquel 
camino por donde vino y que hay otro camino cabe 
la laguna por un monte llamado Xanoato hucacio y 
que viene por Curimzzundiro á parar á Apanguco 
donde está el camino Varichu hucario y llega á otro 
lugar llamado hin'qu.aro y va por Tarevacuquaro 
que por estos lugares va el camino derecho, que si 
ha de ir por allí que yo le saldré al camino y le sa
caré un poco de vino y estaré allí esperandole con 
mi gente en el camino y que si nt> ha de volver por 
allí que le esperaré aquí, esto es lo que le dirás á 
Naca de parte de Quaracuri: Dijo el sacerdote, que 
me place señor, yo iré; díjole Tarzacuri y volveras
te por aquí para ver lo que dice y irás á tu casa des
pues que te hubiera hablado. Partiose el sacerdo
te y lleg6 á hurz'chtt donde le dijo Tariacuri y fué 
la muger de Perapaco y ella le mand6 pasar la la
guna y tomó puerto en Cuyomeo Y sla de la laguna 
y fué donde estaba Naca y ya habia rato que se 
.emborrachaban y salió Naca de la casa á orinar y 
venia mucha gente con él y de continuo se tenia 
vestida una camiseta y un trenzado de pluma y hí
zose encontradizo con él y díjole Naca pues que 

. hay hermano á que andas por aquí? y respondió el 
sacerdote; embiame tu hermano Quaracurz' y Naca 
asentose á orinar, díjole pues que dice mi hermano? 
Respondi6 el sacerdote, señor, dice que está aver
gonzado por el recivimiento que te hizo y que nin-
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guno le trajo mensage ni se lo hizo saber, que cuan
do as de volver, que quiem saver el día que te ten
drá aparejado de comer y te hará pan de bledos y 
vino de maguey para que vevieses á la buelta por
que hace calor y los caminantes tienen sed; respon~ 
di6 Naca que dice mi hermano? hoy fueron á Cu
ringuaro y mañana han de venir y mañana tengo 
de estar todo el día haciendo gente para la guerra 
y esotro dia me volveré; dijo el sacerdote, dice se
ñor, tu hermano, que porque camino has de volver> 
porque hay dos caminos que es un poco lejos por el 
que viniste por Zirzcuaretero y qtte no es lejos le 
camino por Xanoato lzucaao que va por Curirnizzm- · 
dz"ro. Respondi6 Naca así es y es la verdad que 
es lejos por donde vine, que nosotros á quien tene
mos miedo? Como no estamos de continuo en gue
rra y es arrodeo por allí, dile que yo tomaré pnerto 
en Xanoato !tucacio en un lugar llamado Pangua 
lzaczmqueo y por allí iré y que salga allí al camino 
y yo iré á comer ,allí, esto le dirás, y fuese el sacer
dote y torn6 á pasar 1a laguna en su canoa y vino 
á Tariacuri y recibi6le muy bien y díjole seas bien 
venido y el sacerdote le saludó y contole todo lo 
que había dicho 1.Vaca; dijo Tariacuri, así es la ver
dad de lo que dice Naca, de quien ha de haber mie
do que de continuo estamos en guerra; vete á tu ca
sa y dilo á nuestro Padre que le espere y que le sa
que vino al camino y fuese el sacerdote y dijo ta
rzacuri, venid acá y llamareis mis hermanos Zetaco. 
y Aramen que vengan acá y fueron por ellos y ve
nidos, díjoles venid acá hermanos, digeronle ellos 
que mandas señor, díjole Tarzacurz· dicen que Na
ca es ido á la Laguna y que va á hacer gente y ha 
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enviado á llamar los de Curinguaro y que mañana 
ha de estar todo el dia en la Y sla haciendo gente 
que nos han de destruir el Pueblo que pidieron los 
Ysleños ayuda á Zurumban el de tarzaran digeron 
sus primos sea señor, como dicen. Díjole Tarz·acu
ri que os parece hermanos que decís que yo os oiré? 
respondieron ellos que habemos de decir, señor 
manda tu y diremos lo que sentimos, ayudarte he
mos dijo Tariacuri así es la verdad hermanos, dad 
acá ese bolson y dieronsele y sac6 allí una navaja 
para sacrificar las orejas y díjoles, mira llevad esta 
navaja, con esta daba yo de comer al Dios del fue
go que hace llama enmedio de las casas de los Pa
pas y llevad tambien estas guirnaldas de cuero de 
venado, digeron los hermanqs, que nos place señor 
que la llevaremos, díjole Tariacuri mañana luego 
por la mañana empezareis hacer flechas y sean an
chos los carcaxes que tengan cuatro apartados, po
ne muchas flechas en ellos y partireis cosa medio 
dia y estareis en Pam¡-a hacuqz,eo y subireis la cues
tecilla y poned allí leña y no durmais, vela toda la 
noche hasta la mañana poniendo leña y en amane
ciendo, toma dos de vosotros y suvanse encima el 
monte llamado ltaracinda y estense allí echados y 
mirareis desde allí á la laguna á ver quien viene y 
vereis si viene una canoa sola 6 cuatro 6 cinco ca
noas, vosotros sois muchachos abage uno de las es
pías y avise á otro para que os lo haga saver y es
perele otro al desembarcadero y como supieredes 
que es desembarcado empezareis á sacrificar las ore
jas, haciendo grandes averturas y esparcireis aque
lla sangre en unas yerbas y en el camino hareis co
mo patadas de venado y trairesle al cámino donde hi-
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cíeredes las písadas de venado y ireís rociando las 
yerbas y andaréis todos en derredor .::omo que bus
cais un venado herido y apartareisle un poco del ca
mino acia el monte y allí llegareis á él y le prende
reis que nosotros no empezamos la guerra mas otros 
nos han empezado á hacerla que así mandaron los 
Dioses á Curú:averi qne no empezase él que otro 
babia de empezar y que se anticipase á defender; 
id hermanos en buen ora y partieronse y llegaron 
á Vacanavaro y hicieron todo aquel dia flechas y 
partieronse por el camino de Panglla lzaczmqueo y 
suvieron un montecillo y allí velaron aquella noche 
y despues que amaneció partieronse dos espías y 
suvieron encima del monte haradnda y allí se he
charon encima el monte y miraban á la laguna y 
vieron que venian cinco canoas y como tomaron 
puerto vajo uno de los espías y digeron á los de las 
celadas, ya ha tomado puerto Naca, y Quaracuri le 
salió á recivir y le llevó comida, pues díjole Naca 
seais bien venido hermano á qne hora te partiste, 
díjole Quaracuri, señor anoche me partí y llebole 
la comida y trajole al camino vino y comieron todos 
é vevieron y despidiose Naca y dijo, .basta ya her
mano quiero irme, quiero llebar estos dos cantaros 
de vino y entrando ~l dia veveré que hará calor y 
habré sed y pidio licencia y díjole cuaracuri, ya vi
niste como consertamos, anda en buen hora y como 
partiese Naca vino el espía delante, que le estaba . 
espiando y hízole saver á otro y aquel á la gente y 
díjoles ya viene hele aquí donde viene, cerca enton
ces la gente que estaba en la celada, empezaronse á 
sacrificar las orejas y rociaban las yerbas con la 
sangre porque pensase Naca que fuese de algun ve-
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nado que habían flechado y empezaronla á hechar 
áquella sangre en las pisadas que habían hecho fal
sas de venado y salieron al camino unos y otros, 
andaban en turno por el camino, diciendo por aquí 
mas por aquí fué y llevaban todos sus carcaxes á 
las espaldas y todos entiznados y unas uñas de ve
nado atadas en las piernas y digeron unos á otros 
ya se va Naca y va delante y un sacerdote se ata
bía para ir con él y traen detras de el mucho pesca
do y llegó á ellos y díjoles pues que hay hermanos, 
y ellos le digeron mas tu hermano donde fuiste; 
Respondió hermanos, fuí á la laguna á comprar un 
poco de pescado y buelbome á mi casa; digeron los 
chichimecas, vayas en buen hora hermano; díjoles 
Naca á que andais vosotros por aquí hijos? Digeron 
ellos ayer hicimos flechas y suvimos á este monte 
este mañana á recrearnos y hallamos en este 1 ugar 
un venado y no le flechamos bien, mira que por 
aquí fué, he aquí las pisadas, Y díjoles Naca hijos 
hoy topé con vosotros no me daríades un pedazo 
para hacer la salva á los Dioses? Respondieron los 
chichimecas, no has de hacer la salva, mas llevarás 
un cuarto del al hombro; díjoles Naca así debía de 
ser hermanos, pues por donde vá? Digeron ellos, 
hermano por donde ha de ir, muy artero es este vena
do, como no está aquí? Díjoles Naca, hijos habeisle 
de tomar? Respondieron ellos, porque no hermano? 
por nosotros hasta dar mate no descansamos y aco
samos al que herimos hasta tomarle y despidiéndo-

. se Naca díjoles quedaos en buen hora hijos, que yo 
me voy; y ellos le digeron ve en buen h9ra herma
no; y apartose un poco de ellos, entonces dijo Ara
men que era valiente hombre á su hermano cetaco; 
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hermano mira que se va, que haremos? y sac6 
flecha de su carcax y incosela en las espaldas y 
se derecho á él y hechole los brazos por el cue 
asieron todos del, y díjoles Naca hermanos paso 
so que me herireis, que cierto sois chichimecas, 
mo ninguno osa de engafiar? Dijeronle los chic 
mecas, mira que dice este, id y decídselo á Tari 
n:· y como fuesen llegaron donde estaba Tariaa, 
y díjoles seais bien venidos hermanos, pues q 
hay? Respondieron cetaco y Aramen, sefior, ya 
tomamos; díjoles Tari'acun·, pues que dice? Res 
dieron ellos, dice, ·paso, paso que me herireis; Di 
Tariacur1:, por que lo dice, llevadle al cu y sac 
carle. 

Cmm TARIACURI MANDO cocER A NAcA v 
DIO A COMER A SUS ENEMIGOS. 

Despues que hubieron sacrificado este sacerdo 
llamado Naca, llamo Tanacuri á sus criados y di 
joles tomad á Naca y llevarle á Tari'acuri, pues· 
lo mand6 que le cueza los dos muslos, que los 11 
ben á Zurumban, que 1~ embi6 á hacer gente q 
haga con ellos la salva á los Dioses y el cuerpo 
costillas llevenlo á los Y sleños para que hagan 1 
salva y los dos brazos llevenlos á Curinguaro pa 
hacer la salva, esto le direis á nuestro Padre Qua 
racuri, que embié dos sacerdotes viejos que vayan 
á llevar esta carne y que la pongan en unas ce,, 
y que la cubran por encima de cerezas y que en ca 
da una de ellas estarán las piernas y muslos por: 
que ya que se lleben no sentirá el engaño que nun• 
ca deja el vino de la voca y llegarán á él los viejos 
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carne y el les dirá pues que hay á qué ve

y ellos pondrán allí en el suelo las cestas con 
e y dírales que es esto? y ellos le responde

y dirán carne es, y dírales donde tomamos este 
re y ellos dirán sefior, un esclavo era de Ta
ri y juntose con una muger suya y hízole sa-

• car y trageron nn cuarto á tu hermano Quara
. para que velase y hiciese la salva con el y dice 
hermano, es quizá alguna cosa de tener en poco, 
o lo comeré yo? llevadlo á mi hermano Zurum-

• que el veve vino y será esto bueno para quitar 
embriaguez y yo comeré las espinillas. Tenia 

gente costumbre cuando sacrificaban alguno 
partirle por las casas de los papas y allí hacian 

~a salva á los Dioses y comian aquella carne los sa-
cerdotes; díjoles mas Tari'acuri á los mensageros 

ue embiaba á Quaracuri al que le di6 el aviso de 
Naca que iba á hacer gente y que escoja un gran 
1'QtTedor y pongase un buen trecho que no llegue á 
casa· de Zurumban y este hechado en la yerba y los 
riejos que llevaren la carne mírenle como la come 

despues que hubiere comido vénganse y aguígen 
el paso y saldrá el corredor al camino y dirales 
seais bien venidos y ellos tambien le saludarán y 
diranle ya ha comido la carne pasa de largo y el co
nedor hará como va sudando del camino y hechar
se ha por la cara una escudilla de agua y correrá 
cuanto mas pudiere y entrará así de redon en casa 
de Zurumban, y dirale Zurumban, pues hermano 
como bienes sudando? Entonces dirale el corredor, 
señor, tu hermano Quaracun: me embía y díjome 
ven acá y corre cuanto mas pudieres y que si no ha 
comido la carne que no la coma porque no era es-
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clavo de Tariacuri, dice que es el que embiamos 
para hacer gente, que si no le ha comido que no le 
coma en ningnna manera porque es el sacerdote 
;.'\''aca; todo esto dijo Tari'acurí á los mensageros 
que embiaba á Quaracuri porque pareciese que el 
de su parte los embiaba, mas él urdi6 el engaño, 
pues como descuartizasen á i'./aca llevaronsele á
Quaracurí y allí le cocieron y embi6 el cuerpo á 
los Y sleños y los brazos con los hombros; á corin
g uaro, llevaron los dos musfos á Zurumban á quien 
le habia embiado y llebaron aquella carne los dos 
viejos que habia dicho Tariacuri y el corredor que
dose buen rato apartado y fueron delante los viejos 
y saludoles Zurumban y digeronle todo lo que ha
bian consertado Tanaczerí que le digesen; - y Zu
ru mban llamó las mugeres de su casa y díjoles, ve
nid acá presto, mugeres, calentad esta carne y co
mo la calentasen cortaronla y pusieroµla en unas 
xicales y pusieronse todos en el patio los principa
les y las señoras y sacaronles aquella carne y pu-. 
sieronsela delante á Zunemba pusieronle por sí y 
sacaron de comerá los viejos que habian llevado la 
carne y comieron todos; despues de comer dijeron 
los viejos, señor danos licencia que nos queremos ir 
y Zurumban llam6 unos mayordomos suyos llama
dos V'yana y á otro Cuta y díjoles, traed mantas pa
ra estos viejos y trageronles sendas camisetas y 
otras mantas para ellos y sus mugeres y mantas 
para Quaracurz· su señor; y díjoles llevad estas á 
mi hermano Quaracuri su señor y Zurumban les 
dijo, id en buen hora, ya habeis visto como comí la 
carne, decídsele así á mi hermano, y como se par
tiesen y hubiesen andado un poco, salioles al Ca-
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llllllO el corredor y díjoles seais bien venidoi y ellos 
3Simismo le saludaron y digeron, ve de largo se
ñor, que ya comió Zurumban la carne y él despues 
hechose una escudilla de agua por la cara y fingió 
,que venia corriendo muy sudado, y entró de rendon 
-en la casa de Zunmzban y Zurumban le dijo, pues 
.que hay hermano? Dijo el Corredor, señor tu her
mano Quaracuri me embia y me dijo ve corriendo 
-cuanto pudieres que si no has comido aun la carne 
,que no la comas, porque no era esclavo de Tariaca
n: mas es el que embiamos hacer gente y dice qt1e 
era el sacerdote Naca, que no la comas en ninguna 
manera. Como oyó esto Zurzunban dijo, y este que 
dice] Prendedle, prendedle y levantaronse todos los 
sacerdotes y los que estaban en el patio todos á una 
y decíales Zunmzban, prendedle al bellaco y el Co
rredor salió muy ligero por la puerta del patio y 
metiose por medio del monte y iba la gente tras él 
como era gran corredor no le alcanzaron y subiose 
en una sierra muy alta y Zurumban quedó en el 
patio, vomitando la carne y sus mugeres y metien
do las manos en la voca para hechar la carne y no 
la pudieron hechar que ya estaba asentada en el es
t6mago y vientre y qued6 muy corrido Zurumban 
del engaño que le hizo Tarz'acurz: 
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Couo ZURUMBAN HIZO DESACER 

LOS m! T ARIACURI y cm.ro FUERON FLECHA 

LOS SEÑO:R.ES, PRIMOS DE TARIACURI 

DAS SUS HER.MANAS. 

Como sínti6 el engaño Zunmiban díjo1 como n 
ha tratado Tari'acun~ que estas palabras no fuero 
de Quaracuri, y llamó un criado suyo y díjole vel1 
acá Viana toma gente y vé á Vacanavan,, que es-
tá allí gente de los chichimecas y aquella sementei 
ra no es de Tariacurz~ mas es mía, desa.celes las 
troges y hechalas por el suelo las casas y quita los 
maxtiles á Zelaco y Aramen, hermanos de Tan'a
curi y quítales los vezotes y trenzados y las orege,: 
ras, que por sovervía, hicieron lo que hicieron, que 
como nos han tratado y que afrenta nos han· hecho; 
hechalos á rempujones y apedrealos y á sus muje
res quitales las naguas y faldíllas y desonrradlas1 

hechandoles tierra á las mugeres y partiose Vz'ana 
con la gente y desicíeronle las troges y derrocaron ... 
les las casas y quitaronles los maxtiles y vezotes Y, 

quitaronles toda su hacienda y hecharonles á rem
pujones acía Pazcuaro y á sus mugeres las deson
rraron como esta dicho, despojandolas todas y co
mo eran mugeres asian de los hijos y juntabanlos 
así para encubrir su desourra, el uno llamado Hi
ripan y el otro Tangaxoan y así los hecharon del 
Pueblo, y saviendolo Tari'acuri, pensando que ve-
nian tras del se levantó con toda su gente y deja
ban todos por las casas sns comidas, otros mazamo 
rras, otros tamales y otro mantenimientos, quedaba 
todo por los hervazales y perros y papagayos y Ga
llinas, iban todos por los hervazales y fueronse to-
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